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ЯПОН ХЭЛ БА МОНГОЛ ХЭЛ (ШУВУУ БОЛОН ӨНДӨГ)*

Орчуулсан Ж.Ганбаатар

§ 1. ^ТЬгтолцоот онол?,-ын үүднээс япон хэлийг өнөөгийн байдлаар бие даасан хзл гэж 
үзэх нь шинжлэх ухааны талаасаа зөв юм. Гэвч япон хэлний гарлыг тодруулах оролдлогыг 
Японл болон гадаадад эртнээс хийж иреэн. эдүгээ ч мөн адил хийсээр байна. Сүүлийн үед 
"япон хзл, дравид язгуурын хэлтэй, ялангуяа япон хэл болон тамил хэлний хооронд нягт холбоо 
байгаа юм биш үү” гэсэн доктор Ооно Сүсүмү (大野晋)-гийн таамаглал японы хэл судлалын 
ертөнц болоод сэтгүүлчдийн анхаарлыг татсаар байна.

Миний бие олон жил япон. mohiwi хэлний холбоо хамаарлыг мөшгөн судалж байгаа ч 
уг хоёр хэлний гарлын холбоог* тоггоох боломжгой юу. үгүй юү гэдэг дээр тодорхой таамаглалд 
хүрч чадах г^лй байна. Учир нь гарлын холбоог ньбаглаад. шинжлэх ухааны үүдаээс тайлбарлахад 
юдорхой барим ] но гол то хэрэтй. Нөгөөтэйг үүр хоёр хэл гарлын хувьд хамааралгүй гэж 
үгүйсгэе гэхэд миний өнөөдрийг хүртэл цуглуулсан жишээ баримт мөн л эргэлзээ төрүүлж 
байна.

Япон хэлний гарал үүслийг тодруулах ажил бол янз бүрийн байр суурьтай эрдэмтдийн 
олон талаас нь судалбал зохнх асуудал бөгөөд үр дүнд нь шинжлэх ухааны ойлгомжтой аргаар 
тзрхүү нууц хаалга нээгдэхийг л бид хулээх ёстой болов уу. Эртнээс нааш монгол хэлний 
зүй тогтлыг япон хэлний гарал үүсэлтэй холбохыг оролдож иреэн миний судалгаа! ч тэдгээр 
оролдлого. арга замуудын дундах нэгэн салаа мочир нь хэмээн унтнгч та бодох ахул би 
юархах болно.

§2 . Дашрамд дурдахад 1981 он буюу Шёовагийн 56 он бол "тахиа жнл" юм. Энэ тахиа 
жилтэй холбогдуулаад тахиа, ендөг хэмээх хоёр үгийн жишээгээр япон, монгол хэлний холбоо 
хамаарлын өчүүхэн хэсгийг бүртэлзэх тодий ч болту гай харуулах юмсан гэж бодож байна. 
、'Тахна анхдагч уу, өндөг анхдагч уу?” гэдэг нь эцеийн эцэст эргэлзээтэй онол хэдий ч энэхүү 
судалгаандаа өндөгний талаар авч үзэх болно. Г'эхдээ япон хэлний tamago (өндөг) хэмээх үгийг 
бус. харин монгол хэлний、、ендог” гэдэг үгийи утгьп гайлбарлах юм.

Монгол төрөл хэлэнд “ендег" хэмээх үгийг бичгийн хэлээр “6ndege(n)"・ орчин цагийн 
монгол хэлээр “6nd6g(6п)" гэдэг. XIV зууны сүүлч. XV зууны эхэн үеийн бүтээл "Хуа-й-й-юү,' 
толийн дээд, доод дэвтрийн монгол хэлний зүйл хуваасан үгсийн хэсэгт [ 5р 迭干 6mdegen| 
•「з* бичжээ. Ийнхүү XIV зуун хүртэл мөшгөн судлахад dnidegen -ий адил -m -тэй байсан гэдэг 
нь мэдэгдэж байна. Знзхүү dmdegen гэдэг үгэнд миний бие анхаарлаа хандуул* байна. Олон 
жил монгол хэл судалж буй хүний хувьд энэ ^тийг бүтпззр нь om-de-gen гэж хялбархан задалж 
чадна. Үүний зэрэгцээ *от-нь тухайн \тийн язгуур болох нь ч амархан мздзтзж байна. Эл угийн 
*бт- хэмээх язтуурыг япон хэлний umu-“(терех)" гэдэг угийн *uni- язгууртай харьцуулья гэж 
бодож байна. Монгол хэлний *6т- язгуурыг эрт иагт *йт- гэсэн хэлбэртэй байсан гэж сэргээж 
болно. *йш -ийн й- нь ардах -<1е үеийн ү эгшгийн нөлөөгөөр ухран ижилсэж о- болжээ. Япон 
хэлний *шп-**(төрөхГ (Ооногийн онолоор дөрөвд^ ээр бүлгийн үйл үг гийгүүлэгчээр гөгсөх 
боломжтой). монгол хэлний дээр дурдсан *um- хоёрьп' лавтай нэг язгуураас үүссэн үндэс байх 
гэж бодож байна.

*um-de-gen хэмээх угийн -de нь үйл үгийн үйлдэгдэх хэв, үүсмэл хэвийн нөхцөл. -gen 
нь '"тухайн үйлийн үр дүид үүсч буй юм үзэгдлийг заасан" үг бүтээх дагавар юм. Тиймээс 
*unidegen> dmdegen гэдэг үгийн утга нь "төрөх + бусдын эрхэнд үйлдэтщэх хэв + юм 一 төрсөн 
юм —> өндөг*' болно. Монгол хэлний omdegen (өндөг)-ийг ингэж япон хэлний *um- (төрөх) 
гэдэг үгтэй харьцуулахад “терсен юм" нь түүний үндсэн утга болж байна. Япон хэлний umu-

1小;睾重男с w y ^/li&t日本t& (卜U i:夕^二')-「日本语学校谕集」。1981.1-4.
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(төрөх) хэмээх үгийн язгуур нь монгол хэлний omdegen гэдэг үгэнд нуущаж байна гэж үзэж 
байгаа юм. Бид знз “нуугдсан язгуур,ч-ыг сэргээхэд гол анхаарлаа хандуулах бөгөөд ерөнхийдөө 
толь бичгүудийн үгийг л харьцуулж. ал гай язгуурын хэл. ягюн хэлний хооронд үгийн сангийн 
төвшинд харьцуулах шаардлагатай бусад материалы! бараг урьдчилан тооцолгүйгээр яаран 
дүгнэх ёсгүй юм.

§3 . Ингээд дээр өгүүлсэнчлэн өндгийг “терсен юм" гэж үзэх тохиолдолд тахиаг 
"терүүлсзн зүйл" гэж үзэх нь зүйтэй болов уу. Энэ санаан дээр тулгуурлаад япои хэлний tori 
.’шувуу" (tori - эртний япон хэлэнд tori -гийн “to" нь По". "t6" -гэсэн хоёр хувилбартай байна) 
гэдэг үгийг авч үзэхэд доорх сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна.

Монгол хэлний ••терех" гэдэг үгийг уттачлан тайлбарлавал бичгийн хэлэнд torii-, 
орчин цагийн монгол хэлэнд lord- болно. ,шМонголын нууц товчоо'?-нд、•脱舌列]-"буюу tore- 
гэсэн хэлбэр дава\(гай байгаа учраас эртний хэлбэрийг нь tore- гэж үзэх ёстой. Япон хэлний 
tori (шувуу) буюу tori гэдэг үгэнд, монгол хэлний tdro-〜tore- агуулагдаж байна. Эндээс япон 
хэлний tori (шувуу) буюу tori нь toro-i > ton 〜tdre-i > ton гэж үүссэн хэмээн үзэх боломжтой. 
Хэрвээ tori -гийн -ri үе эгтгийн зохицлыг хадгалж байсан гэж үзэх ахул эртний япон хэлэнд 
хоёр төрлийн I байсан байж таарна. (Тиймээс tori юм)

Дашрамд дурдахад япон хэлэнд үүсмзл нэр үг? гэсэн бүлэг үгс байдаг. Жишээлбэл.
saku (бүрэн цэцэглэх3) -тай холбоотой sakj (цэцэглэлт)

2. it 用名封形- Үүсмэл нэр үг гэж орчуулав. Вас ^үйлийн нэрших хэлбэр" гэж хэлж болно.
3. Монгол хэлэнд үйл үг үндсэн хэлбэрээрээ нэр үг. үйл үгийн аль алиных нь үүргийг г\йцэтгэдэг. Жишэзлбэл: 
ном унших V- уншнх ном п. Орчуулагч.
4. gaGura- (mo.gayura-) зохиогчийн хэрэглэсэн галиг үспшг тэр хэвээр нь авав. Орчуулагч.

(sakura no gobu saki ■ сакүраг ийн тал нь цэцэглэх)
yomu (унших) -тай холбоотой yomi (уншлага)

(yomi ga hukai - уншилт нь гүн 
uku (алдартай болох) -тай холбоотой ике.(алдартай) 

(uke по yoi hi to - нэр хүнд сайтай хүн) 
oku (босох) -тай холбоотой (hayaokj - эрт босох)

• • • • г)х мэт. Ийм үүсм9n юр үгийн хэлбэр ньүйл ү1ийн яз1д ур： үндсэнд -i ”aia»ap залгаж бүгс)н үг 
1эдэг нь нэгэш батлатасан зүйл юм (saki < *sak-i. yomi <*yom-i. uke < uka-i. oki < бкб-i).

Түүнчлэн эл -i дагавар нь хойно дурдах монгол хэлний .у^лзэс жинхэнэ нэр 6үг))х 
-i дагавар*'-тай ижил бүтээвэр гэж үззж болно. Өөрөөр хэлбэл son- (унтрах) 一 son-i> soni 
(унтрах зү访л— шөнө), gaGura-4 (хатаах (ногоо гэх мэт зүйлийг); хуурах) т gaGura-i <gaGurai 
(хатаасан; хуурай) гэх мэтэд хэрэглэгдэж буй -i дагавар юм. Миний бодлоор энэхүү -i нь toro- 
(1бге-)-ийн хувьд *t6ro(-e)-i > *tor >tori гэсэн үйл явцыг туулснм үр дүнд үүссэн үг нь шувуу 
буюу ^төрүүлдэг зүйп" болно.

Дээрх санааг ногөө талаас нь харвал тун сонирхол гой байна. Япон хэлний иппь(төрөх) 
гэдэг үгийн *um・ язгуурнт монгол хэлний "omdege" гэдэг үг оөртөо а!уулж, монгол хэлний 
торөх хэмээх үтийн үндэс болох *1бгб(е)- нь мон эсрэгээрээ япон хэлний шувуу буюу tori 
хэмээх үгэнд нуугдаж буй нь мэдэгдэж байна. Өорөөр хэлбэл "төрөх" гэдэг үгийн утга нь япон. 
монгол хэлэнд үгийн язгуур нь "харилцан сэлгэсэн'' байдалтай байна. Үүн дээр нэмж хзлзхгүй 
бол болох 1"үй зүйл нь монгол хэлний toro—tore- бол зарчмын хувьд “терүүлзх" гэх утгаас илүү 
“терех" гэдэг утгаар хэрэглэгдэж байна. Жишээлбэл, **Х\ухэд эхээсээ терде「" гэдзгг tore- г 
хэрэглэх боловч, ^хүухэд төрүүлэх" гэх үед toregul- -ийг хэрэглэдэг. Энэ нь эртний монгол 
хэлний зарчим юм. Бодит байдал дээр миний дээрх тайлбартай зерчилдеж байгаа хэдий ч. 
үүгээр бүхнийг үгүйсгэх арга бас үгүй юм. Монгол төрөл хзлнүүдзд. тухайн үгээс хамаарч 
тусах ба эс тусах үйп үгийн ялгааг заавал дотор нь тодорхой ялгаж хэлэх боломжг\й байдаг. 
Энэ үзэгдлийг яаж үзэх вэ? гэдэг нь өөрөө нэг томоохон судалгааны сэдэв боловч үүний[ түр
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хойш нь тавья. Жишээлбэл, япон хэлний "зхлзх — hajimaru, эхлүүлэх-Ьа|1теги,' нь орчин цагийн 
монгол хэлэнд адилхан exel- болно. Монгол хэлний энэхүү үзэгдлээс харахад tore- нь дээр цагт 
、Т°РҮҮ"зх. төрөх''-ийн утгыг хамтад нь илэрхийлж байсан болов уу гэж бодогдож байна.

§4. Эцэст нь нэмж хэлэхэд, япон хэлэнд “шувуу” болон “тахиа"-г нэгэн адил tori гэсэн 
үгээр хэлдэг. Эд1*ээр нь ижил үг гэж тооцогддог боловч. миний бодлоор үнэндээ '、山увуу” болон 
“тахна” нь гадаадын олон хэлэнд хэрэглэгддэгийн адилаар. жишээлбэл монгол бичгийн хэлэнд 
"шувуу" нь sibaGun, тахиа нь takiy-a гэсэн өөр өөр үг байна. Гарлын хувьд өөр өөр дуудлагатай 
бие даасан үгс боловч зарим нэг эгшгийн хувирлаар япон хэлний хөгжлийн түүхийн үе шатанд 
санаандгүйгээр tori гэсэн нэг дуудлагатай болсон байх гэж таамаглаж байна. "Шувуу^-иы tori 一 
ийг харьцуулсан судалгаагаар монгол хэлнээс нлрүүлзн гаргаж болох ч түүнтзй холбоотойгоор 
дараагийн боломж дээр дурдсаычлан олдох байх аа.

(Жич. ДокторКооно Рокүроо(河野六郎)tori-гэдэгүгийгдундад үеийн солонгосхэлний 
derg ^тахиа^-таи харьцуулан судалсан байдаг. Миний бие ч монгол хэлний takiy-a гэдэг үтийг 
*takiGa <*tarq-V-Ga гэж үззн, *tarq- хэмээх үгийн үндсийг дээрх derg- iafi харьцуулан судлах 
боломжтой гэж бодож байлаа. Улмаар *tarq- гэдгийг эм эгшгээр амилсан хэлбэрийг *terg гэж 
санан. энэ *terg -ийг япон хэлний tori -той харьцуулан судалсан зүйл буй. Гэвч энэ удаа япон 
хэлний tori (тахиа)-гийн талаар түүнд дэвшүүлсэн таамагаалаасаа л авч үзлээ)

Шёовагийи 55 (1980) он 12 сарын 18-ны өдөр
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